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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
FamProject@monterey.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR AZERI SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in       aaghir                      or            yaagh    
Kh as in       Kheedmatee           or             yaaKhshi      
R as in       takRaaR                 or             beeleeR      
œ as in       nœkta                     or             dœn       
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Azeri

1-1 We have a 
malfunction.

beezeem 
naasaazlighimiz vaaR bizim nasazlığımız var

1-2 We have a problem. beezda pRoblem 
vaaR bizdə problem var

1-3 We have an in-flight 
emergency.

oochooshdaa 
bœRaan vazeeyat 
vaaR

uçuşda böhran 
vəziyyət var

1-4 Go around. atRaaflaa get ətrafla get
1-5 Do not land. yeRa enma yerə enmə

1-6 Unsafe (Danger) tah-luchalee (tah-
lucha) təhlükəli (təhlükə)

1-7 Stop taxi! suchaani daayaandiR! sükanı dayandır!
1-8 Cancel clearance. eejaazanee laghv et İcazəni ləğv et
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1-9 Engine fire! muhaReech 
aalovlaanib! mühərrik alovlanıb!

1-10 Aircraft fire! tayaaRada yaangin 
vaaR! təyyarədə yanğın var!

1-11 Reserve airfield eh-teeyaat 
aayRodRomoo ehtiyyat aerodromu

1-12 Landing gear problem
yeRa-enma 
meKhaaneezeeminda 
pRoblem

yerəenmə 
mexanizmində problem
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. ___ alaaga saaKhlaa ___ əlaqə saxla

2-2 Frequency ___ Point 
___ tezleek ___ nœkta ___ tezlik ___ nöqtə ___

2-3 Switch to frequency 
___.

___ tezleeyeena 
kecheeR ___ tezliyinə keçir

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

mana nazaaRat 
bœlmaneeza daaKheel 
olmaaghimaa eejaaza 
veReen

mənə nəzarət 
bölmənizə daxil 
olmağıma icazə verin

2-5 Altitude hunduRluk hündürlük
2-6 Flight level oochoosh saveeyasee uçuş səviyyəsi
2-7 Distance masaafa məsafə
2-8 A beam of ___ ___ shoowaasi ___ şuası

2-9 I passed over ___. man ___ uzaReendan 
kechdeem

mən ___ üzərindən 
keçdim
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2-10 Bearing eesteegaamat İstiqamət

2-11 Traffic nagleeyaat / haavaa 
haRachatee

nəqliyyat / hava 
hərəkəti

2-12 Unidentified aircraft tayeen edeelmameesh 
tayaaRa

təyin edilməmiş 
təyyarə

2-13 Aircraft tayaaRa təyyarə
2-14 Helicopter veRtaalyot vertolyot
2-15 Climb to ___. ___ gaalKh ___ qalx
2-16 Descend to ___. ___ en ___ en

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

gœzlaneelan enma 
vaaKhti gözlənilən enmə vaxtı

2-18 Flight plan oochoosh plaani uçuş planı

2-19 Fly heading ___. ___ eesteegaamatda 
ooch ___ istiqamətdə uç

2-20 We are bound for 
___.

beez ___ taRafa 
oochooRug biz ___ tərəfə uçuruq
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly.
zah-mat olmaasaa, 
yaavaash-yaavaash 
takRaaR et

zəhmət olmasa, yavaş-
yavaş təkrar et

3-2 Roger aaydindiR aydındır
3-3 Over alaaganin sonoo əlaqənin sonu

3-4 I did not understand. baashaa 
dushmandeem başa düşmədim 

3-5 Your transmission was 
blocked.

œtuRmaneez 
kaseelmeeshdiR ötürməniz kəsilmişdir

3-6 Heavy static aaghiR staateekaa ağır statika
3-7 The signal is weak. seegnaal za-eefdiR signal zəifdir
3-8 Say again. takRaaR et təkrar et

3-9 This is an American 
aircraft.

boo aameReekaanin 
tayaaRaseedeeR

bu amerikanın 
təyyarəsidir
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3-10 Spell it, please.
zah-mat olmaasaa 
sœzu haRf-haRf 
denan

zəhmət olmasa sözü 
hərf-hərf denən

3-11 Did you say ___? seez ___ dedeeneez? siz ___ dediniz?

3-12 I do not speak Azeri.

man 
aazaRbaayjaanjaa 
daanishaa 
beelmeeRam

mən azərbaycanca 
danişa bilmirəm

3-13 Does anyone there 
speak English?

oRaadaa cheemsa 
ingeeleesja 
daaneeshaa beeleeR?

orada kimsə ingiliscə 
danişa bilir?

3-14 Am I talking with ___ 
control?

man ___ eedaaRa 
eela daanishiRaam?

mən ___ idarə ilə 
danışıram?

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

alaaga uchun daahaa 
yaaKhshi tezleek 
vaaRmi?

əlaqə üçün daha yaxşi 
tezlik varmı?
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3-16 I read you: man seezee: mən sizi:
3-17    five-by    alaa    əla
3-18    four-by    yaaKhshi    yaxşı
3-19    three-by    chaafee    kafi
3-20    two-by    pees esheedeeRam    pis eşidirəm

3-21 I do not read you. man seezee 
esheetmeeRam mən sizi eşitmirəm
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use.
oochoosh enma 
zolaaghi ___ 
eesteefaadadadeeR

uçuş enmə zolağı ___ 
istifadədədir

4-2 Wind at ___. kulayin suRatee ___ küləyin sürəti ___
4-3 Altimeter hunduRluk œlchan hündürlük ölçən

4-4 Number ___ to follow. boondaan sonRaa 
nœvba nœmRa ___

bundan sonra növbə 
nömrə ___

4-5 Report hesaabaat həsabat
4-6 ___ miles ___ meel ___ mil
4-7 ___ kilometers ___ keelometiR ___ kilometr
4-8 Beacon maayaak mayak

4-9 Final (approach) son (yeRa enmaya 
daaKheel olmaa)

son (yerə enməyə daxil 
olma)

4-10 Base baazaa baza
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4-11 Headwind gaaRshidaan asan 
kulak qarşıdan əsən külək

4-12 Tailwind eesteegaamatda asan 
kulak İstiqamətdə əsən külək

4-13 Crosswind yaan kulak yan külək

4-14 Downwind kulak 
eesteegaamateenda külək istiqamətində

4-15 Upwind kulaya gaaRshi küləyə qarşı

4-16 Extended (fully) geneeshlandiReel-
meesh (taam) genişləndirilmlş (tam)

4-17 Enter landing pattern. yeRa enma 
modeleena geeReen

yerə enmə modelinə 
girin

4-18 Cleared to land. yeRa enmaya eejaaza 
veReelmeeshdeeR

yerə enməyə icazə 
verilmişdir

4-19 Landing gear down. shaaseelaR 
booRaaKhiliR sassilər buraxılır
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4-20 Turn on runway lights.
oochoosh zolaaghinin 
eeshiglaaRini 
yandiRin

uçuş zolağının 
işıqlarını yandırın

4-21 Is your navigation 
system working?

seezeen 
naaveegaaseeyaa 
seestemeeneez 
eeshlayeeR?

sizin naviqasiya 
sisteminiz işləyir?

4-22 I see the airfield. man aayRodRomu 
gœRooRam

mən aerodromu 
görürəm

4-23 I see the runway.
man oochoosh 
zolaaghini 
gœRooRam

mən uçuş zolağını 
görürəm

4-24 I’ve landed. man yeRa 
enmeesham mən yerə enmişəm

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

seezeen 
jeehaazlaaRla yeRa 
enma seestemeeneez 
eeshlayeeR?

sizin cihazlarla yerə 
enmə sisteminiz  
işləyir?
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway yeRla suRma yoloo yerlə sürmə yolu
5-2 Taxi yeRla suRma yerlə sürmə
5-3 Turn right saaghaa dœn sağa dön
5-4 Turn left solaa dœn sola dön

5-5 To the hardstand tayaaRa 
daayaanaajaaghi taRafa

təyyarə dayanacağı 
tərəfə

5-6 Follow the “follow-
me” truck.

“aaRKhaamjaa 
gal” yuk maashinin 
aaRKhaasinjaa suRun

“arxamça gəl” yük 
maşının arxasınca 
sürün

5-7 Take runway ___.
___ eesteegaamatee 
oochoosh enma 
zolaaghinaa gœtuRun

___ istiqaməti uçuş 
enmə zolağına götürün

5-8 Hold short of 
runway.

oochoosh enma 
zolaaghinaa 
chaatmaamish saaKhlaa

uçuş enmə zolağına 
çatmamış saxla
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5-9 Is able, enter next 
taxiway.

mumchunduRsa, 
yaaninizdaachee 
yeRla suRma yoloona 
daaKheel oloon

mümkündürsə, 
yanınızdakı yerlə 
sürmə yoluna daxil 
olun

5-10 Taxi to parking. daayaanaajaaghaa 
taRaf yeRla suRun

dayanacağa tərəf yerlə 
sürün 

5-11 Marshallers will 
assist.

tanzeemcheelaR 
chœmak eedajak

tənzimçilər kömək 
edəcək

5-12 Taxi into position 
and hold.

laazimi mœvgeya yeRla 
suR va haaziR dooR

lazımı mövqeyə yerlə 
sür və hazır dur

5-13 There is an obstacle 
in our way.

yoloomoozdaa maaneya 
vaaR yolumuzda maneə var

5-14 Can you move that 
___?

seez o ___ gœtuRa 
beelaRseeneezmee? 

siz o ___ götürə 
bilərsinizmi?

5-15   car?   maashini?   maşını?
5-16   truck?   yuk maashinini?   yük maşınını?
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5-17   airplane?   tayaaRanee?   təyyarəni?
5-18   powercart?   elektReek aaRaabaa?   elektrik araba?

5-19
We need minimum 
___.

beeza meeneemoom 
___ laazimdiR

bizə minimum ___ 
lazımdır

5-20 50 feet taxiway alee footlook yeRla 
suRma yoloo

50 futluq yerlə sürmə 
yolu

5-21 70 feet taxiway yet meesh footlook 
yeRla suRma yoloo

70 futluq yerlə sürmə 
yolu

5-22
Our wingspan is 
___ meters.

beezeem 
gaanaadlaaRin 
chaanaaR nœgtalaRee 
aaRaasindaachi 
masaafa ___ metRdeeR

bizim qanadların kanar 
nöqtələri arasındakı 
məsafə ___ metrdir

5-23 We need wingtip 
clearance.

beez gaanaadin 
oojoonoo 
heysaablaamaaliyig

biz qanadın ucunu 
hesablamalıyıq
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___.
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff.
oochoob 
gaalKhmaaghaa 
eejaaza aalmaag

uçub qalxmağa icazə 
almaq

6-2 Cleared for takeoff.

oochoob 
gaalKhmaaghaa 
eejaaza 
veReelmeeshdiR

uçub qalxmağa icazə 
verilmişdır

6-3 After departure, ___. yolaa dushdukdan 
sonRaa, ___

yola düşdükdən 
sonra, ___

6-4 Heading oochoosh 
eesteegaamati uçuş istiqaməti

6-5 Flock of birds goosh dastasee guş dəstəsi

6-6 Climb and maintain. gaalKh va haman 
saveeyada gaal

qalx və həmən 
səviyyədə qal
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

daayaanaajaag 
maaylee 
maakseemoom na 
gadaR chakee gœtuRa 
beelaR?

dayanacaq maili 
maksimum nə qədər 
çəki götürə bilər?

7-2 What is the total length 
of the runway?

oochoosh enma 
zolaaghinin 
oozoonlooghoo na 
gadaRdeeR?

uçuş enmə zolağının 
uzunluğu nə qədərdir?

7-3 What is the width of 
the runway?

oochoosh enma 
zolaaghinin enee na 
gadaRdeeR?

uçuş enmə zolağının 
eni nə qədərdir?
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7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

oochoosh 
enma zolaaghi 
maakseemoom 
olaaRaag na gadaR 
chakee gœtuRa 
beelaR?

uçuş enmə zolağı 
maksimum olaraq 
nə qədər çəki götürə 
bilər?

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

seezeen gulaneen 
eesh saa-aatlaaRi na 
vaaKhdiR?

sizin qüllənin iş 
saatları nə vaxtdır?

7-6 What fees are we 
liable for?

beez haansi 
haaklaaRaa gœRa 
jaavaabde-eek?

biz hansı haqqlara 
görə cavabdehik?

7-7 How much do we 
owe?

beezeem na gadaR 
boRjoomooz vaaR?

bizim nə qədər 
borcumuz var?

7-8 Dollars dolaaR dollar
7-9 Manat maanaat manat

7-10 I am ___. man ___ mən ___
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7-11 the aircraft 
commander

tayaaRa 
komaandeeRee təyyarə komandiri

7-12    the flight engineer oochoosh 
eenjeneRee    uçuş injeneri

7-13    the navigator shtooRmaan    sturman 
7-14    the copilot eekinjee peelot    İkinci pilot

7-15    the crew chief ekeepaazhin 
baashtisi    ekipajın başçısı

7-16    the flight surgeon oochoosh jaRaahi    uçuş cərrahı

7-17    the loadmaster
yuka jaavaabdeh 
olaan ekeepaazh 
uzvu

yükə cavabdeh olan 
ekipaj üzvü

7-18    the radio operator Raadeeyo 
opeRaatoR    radio operator

7-19 This is the flight crew. boo oochooshoon 
ekeepaazhidiR bu uçuşun ekipajıdır
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift.
beeza changalvaaRee 
yuk gaaldiRaan 
maashin laazimdiR

bizə çəngəlvari 
yük qaldıran maşın 
lazımdır

8-2 Where do we unload? 
yuchu haaRaadaa 
boshaaldaa 
beelaReek?

yükü harada boşalda 
bilərik?

8-3 Pallet saamaan dœshak saman döşək
8-4 Cargo yuk yük 

8-5 We need a pallet 
loader.

beeza saamaan 
dœshak 
yuklayeejeesee 
laazimdiR

bizə saman döşək 
yükləyicisi lazımdır

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

beeza yuku 
boshaaltmaaghaa 
eeshteelaR laazimdiR

bizə yükü boşaltmağa 
işçilər lazımdır
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8-7 We need cargo 
handlers.

beeza yuka 
jaavaabdeh olaan 
shaKhslaR laazimdiR

bizə yükə cavabdeh 
olan şəxslər lazımdır 

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

yuchun tashkeel 
oloonmaa zonaasi 
vaaR?

yükün təşkil olunma 
zonası var?

8-7 We need cargo 
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? seezda ___ vaaR? sizdə ___ var?
9-2 Oil yaagh yağ

9-3 Hydraulic fluid heedRaavleek 
maayeh hidravlik maye

9-4 Hydraulic system heedRaavleek 
seestem hidravlik sistem

9-5 We need local airline 
maintenance support.

beeza lokaal 
haavaa teKhneekee 
eesteesmaaR 
Kheedmatee 
laazimdiR

bizə lokal hava texniki 
istismar xidməti 
lazımdır

9-6 Our power 
requirements are ___

beezeem eneRzhee 
talabaatimiz ___

bizim enerji tələbatımız 
___

9-7 400 cycle dœRt yuz dœvRa 400 dövrə
9-8 3-phase uch faazaa 3-faza
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9-9 Alternating current daayshan jaRayaan dəyişən cərəyan
9-10 115 volt yuz on besh volt 115 volt

9-9 Alternating current daayshan jaRayaan dəyişən cərəyan
9-10 115 volt yuz on besh volt 115 volt

9-9 Alternating current daayshan jaRayaan dəyişən cərəyan
9-10 115 volt yuz on besh volt 115 volt

9-9 Alternating current daayshan jaRayaan dəyişən cərəyan
9-10 115 volt yuz on besh volt 115 volt



10 10

1010

PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? yaanaajaag vaaR? yanacaq var?

10-2
What is the fuel 
composition /
mixture?

yaanaajaaghin 
keemeeyavee taRkeebee 
nadeeR?

yanacağın kimyəvi 
tərkibi nədir?

10-3 What is the cost? boonoon dayaRee na 
gadaRdeeR?

bunun dəyəri nə 
qədərdir?

10-4 We need ___ kilos. beeza ___ keelo 
laazimdiR bizə ___ kilo lazımdır

10-5 How much do we 
owe you?

beez seeza na gadaR 
boRjlooyoog?

biz sizə nə qədər 
borcluyuq?

10-6 Do you have fuel 
pits?

seezeen yaanaajaag 
doldooRaan yeReeneez 
vaaR?

sizin yanacaq 
dolduran yeriniz var?
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10-1 Is fuel available? yaanaajaag vaaR? yanacaq var?

10-2
What is the fuel 
composition/
mixture? 

yaanaajaaghin 
keemeeyavee taRkeebee 
nadeeR?

yanacağın kimyəvi 
tərkibi nədir?

10-3 What is the cost? boonoon dayaRee na 
gadaRdeeR?

bunun dəyəri nə 
qədərdir?

10-4 We need ___ kilos. beeza ___ keelo 
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10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

yaanaajaag 
doldooRoolaan zaamaan 
yan-ghinsœnduRanlaR 
haaziR vazeeyat-
dadeeRlaRmee?

yanacağ 
doldurulan zaman 
yanğınsöndürənlər 
hazır 
vəziyyətdədirlərmi?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

seezeen yuk 
maasheenlaaRiniz na 
gadaR yaanaajaag 
tootooR?

sizin yük maşinlarınız 
nə qədər yanacaq 
tutur?

10-9 We need refueling. beeza yaanaajaag 
doldooRmaag laazimdiR

bizə yanacaq 
doldurmaq lazımdır

10-10 Where will we be 
refueling?

beez haaRaadaa 
yaanaajaag doldooRaa 
beelaReek?

biz harada yanacağ 
doldura bilərik?

10-11 When can we be 
refueled?

beez na vaaKht 
yaanaajaaghi doldooRaa 
beelaReek?

biz nə vaxt yanacağı 
doldura bilərik?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

yaanaajaag 
doldooRoolaan zaamaan 
yan-ghinsœnduRanlaR 
haaziR vazeeyat-
dadeeRlaRmee?

yanacağ 
doldurulan zaman 
yanğınsöndürənlər 
hazır 
vəziyyətdədirlərmi?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

seezeen yuk 
maasheenlaaRiniz na 
gadaR yaanaajaag 
tootooR?

sizin yük maşinlarınız 
nə qədər yanacaq 
tutur?

10-9 We need refueling. beeza yaanaajaag 
doldooRmaag laazimdiR

bizə yanacaq 
doldurmaq lazımdır

10-10 Where will we be 
refueling?

beez haaRaadaa 
yaanaajaag doldooRaa 
beelaReek?

biz harada yanacağ 
doldura bilərik?

10-11 When can we be 
refueled?

beez na vaaKht 
yaanaajaaghi doldooRaa 
beelaReek?

biz nə vaxt yanacağı 
doldura bilərik?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

yaanaajaag 
doldooRoolaan zaamaan 
yan-ghinsœnduRanlaR 
haaziR vazeeyat-
dadeeRlaRmee?

yanacağ 
doldurulan zaman 
yanğınsöndürənlər 
hazır 
vəziyyətdədirlərmi?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

seezeen yuk 
maasheenlaaRiniz na 
gadaR yaanaajaag 
tootooR?

sizin yük maşinlarınız 
nə qədər yanacaq 
tutur?

10-9 We need refueling. beeza yaanaajaag 
doldooRmaag laazimdiR

bizə yanacaq 
doldurmaq lazımdır

10-10 Where will we be 
refueling?

beez haaRaadaa 
yaanaajaag doldooRaa 
beelaReek?

biz harada yanacağ 
doldura bilərik?

10-11 When can we be 
refueled?

beez na vaaKht 
yaanaajaaghi doldooRaa 
beelaReek?

biz nə vaxt yanacağı 
doldura bilərik?

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

yaanaajaag 
doldooRoolaan zaamaan 
yan-ghinsœnduRanlaR 
haaziR vazeeyat-
dadeeRlaRmee?

yanacağ 
doldurulan zaman 
yanğınsöndürənlər 
hazır 
vəziyyətdədirlərmi?

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

seezeen yuk 
maasheenlaaRiniz na 
gadaR yaanaajaag 
tootooR?

sizin yük maşinlarınız 
nə qədər yanacaq 
tutur?

10-9 We need refueling. beeza yaanaajaag 
doldooRmaag laazimdiR

bizə yanacaq 
doldurmaq lazımdır

10-10 Where will we be 
refueling?

beez haaRaadaa 
yaanaajaag doldooRaa 
beelaReek?

biz harada yanacağ 
doldura bilərik?

10-11 When can we be 
refueled?

beez na vaaKht 
yaanaajaaghi doldooRaa 
beelaReek?

biz nə vaxt yanacağı 
doldura bilərik?



11 11

1111

PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums

haavaa 
meeneemoomlaaRdaan 
aashaaghidiR

hava minimumlardan 
aşağıdır

11-2 Cloud cover boolood œRtuyu bulud örtüyü
11-3 Upper edge at ___. yooKhaaRi Khad-di ___ yuxarı həddı ___ 
11-4 Lower edge at ___. aashaaghi Khad-di ___ aşağı həddi ___ 

11-5 Ceiling ___ meters
maakseemoom 
hunduRluk ___ 
metRdeeR

maksimum 
hündürlük ___ 
metrdir

11-6 Visibility ___ 
kilometers

gœRunma daRajasee 
___ keelometRdeeR

görünmə dərəcəsi 
___ kilometrdir

11-7 Barometric pressure 
___ millibars

baaRometR tazeegee 
___ meeleebaRdiR

barometr təzyiqi ___ 
millibardır

11-8 Wind shear kulak asmaseeneen 
dayeeshmasi

külək əsməsinin 
dəyişməsi
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11-9 Severe conditions kaskeen shaRaa-it kəskin şərait

11-10 Wet runway yaash oochoosh enma 
zolaaghi

yaş uçuş enmə 
zolağı

11-11 Dry runway gooRoo oochoosh 
enma zolaaghi

quru uçuş enmə 
zolağı

11-9 Severe conditions kaskeen shaRaa-it kəskin şərait

11-10 Wet runway yaash oochoosh enma 
zolaaghi

yaş uçuş enmə 
zolağı

11-11 Dry runway gooRoo oochoosh 
enma zolaaghi

quru uçuş enmə 
zolağı

11-9 Severe conditions kaskeen shaRaa-it kəskin şərait

11-10 Wet runway yaash oochoosh enma 
zolaaghi

yaş uçuş enmə 
zolağı

11-11 Dry runway gooRoo oochoosh 
enma zolaaghi

quru uçuş enmə 
zolağı

11-9 Severe conditions kaskeen shaRaa-it kəskin şərait

11-10 Wet runway yaash oochoosh enma 
zolaaghi

yaş uçuş enmə 
zolağı

11-11 Dry runway gooRoo oochoosh 
enma zolaaghi

quru uçuş enmə 
zolağı



ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
 1. Commands, Warnings & Instructions 12. Fuel & Maintenance
 2. Helpful Words, Phrases, & Questions  13. Medical / General
 3. Greetings / Introductions 14. Medical / Body Parts
 4. Interrogation 15. Military Ranks
 5. Numbers 16. Lodging
 6. Days of the Week / Time 17. Occupations
 7. Directions 18. Port of Entry
 8. Locations 19. Relatives
 9. Descriptions 20. Weather
 10. Emergency Terms 21. General Military
 11. Food & Sanitation 22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
 1. Introduction 9. Surgery Instructions 17. Neurology
 2. Guidance 10. Pain Interview 18. Exam Commands
 3. Registration 11. Medicine Interview 19. Caregiver
 4. Assessment 12. Orthopedic 20. Post-op / Prognosis
 5. Surgical Consent 13. Obstetrics / Gynecology 21. Medical Conditions
 6. Trauma 14. Pediatrics 22. Diseases
 7. Procedures 15. Cardiology
 8. Foley 16. Ophthalmology
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